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* Inbouwen in een high-voltage elektrische auto
of in een hybride auto mag uitsluitend door
gekwalificeerd personeel geschieden.
* De voorgeschreven kwalificaties variëren
naargelang het gebied.
* Neem de plaatselijk geldende wetgeving en de
wettelijk voorgeschreven richtlijnen met
betrekking tot service aan elektrische voertuigen
in acht.
* Het niet in acht nemen van deze instructie kan
tot ernstig letsel en dood leiden.

* Fitting in a HV electric car or hybrid vehic-le
must only be done by qualified personnel.
* The required qualifications may vary depending
on the region.
* Please observe the local legislation and legal
directives relating to service to electric vehicles.
* Disregarding these instructions may lead to
serious injuries or death.

* Der Einbau in ein HV Elektrofahrzeug/ Hybrid
darf nur von qualifiziertem Personal
durchgeführt werden.
* Die erforderlichen Qualifikationen variieren ja
nach Region.
* Beachten Sie die örtlichen Gesetze und
gesetzlichen Richtlinien bezüglich
Elektrofahrzeug-Service.
* Das Missachten dieser Anweisung kann zu
schweren Verletzungen oder zum Tod führen.

* Le montage dans un véhicule électrique haute
tension (HV) ou un véhicule hybride ne peut être
fait que par du personnel qualifié.
* Les qualifications requises sont varient selon la
région.
* Respectez les loies locales et les directives
légales pour le service aux véhicules électriques.
* Le non-respect de ces instructions peut
provoquer des blessures graves ou entraîner la
mort.

* Monteringen i ett HS-elfordon eller ett
hybridfordon få endast genomföras av
kvalificerad personal.
* Vilken kvalifikation som krävs kan variera från
region till region.
* Beakta alla lagar och bestämmelser som gäller i
respektive land samt alla lagliga direktiv som
gäller för servicearbeten på elfordon.
* Om detta inte beaktas fi nns risk för mycket
allvarlig kroppsskada eller livsfara.

* Indbygningen i et HV elektrisk køretøj eller
hybridkøretøj må kun gennemføres af kvalifi
ceret personale.
* De krævede kvalifikationer varierer afhængigt
af regionen.
* Læs og overhold de lokale love og de
lovmæssige bestemmelser vedr. service af
elektriske køretøjer.
* En manglende overholdelse af denne
instruktion kan føre til alvorlige kvæstelser, evt.
med døden til følge.

* La instalación en un vehículo híbrido o en un
vehículo eléctrico de alto voltaje solo puede ser
realizada por personal cualificado.
* Las calificaciones varían según la región.
* Tenga en cuenta las leyes locales y las pautas
legales con respecto al servicio del vehículo
eléctrico.
* Si no se siguen estas instrucciones, se pueden
producir lesiones graves o la muerte.
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Fig.3
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*L’installazioneinun’automobileibridaoppurein
un’automobileelettricaadaltatensione(HV)può
essereeseguitaesclusivamentedapartedi
personalequalificato.
*Lequalificazioninecessarievarianodaregionea
regione.
*Tenerecontodelleleggiedelledirettivevalide
alivellolocaleinrelazioneall’assistenzaperle
autoelettriche.
*Lamancataosservanzadiquesteistruzionipuò
causarelesionigravioppurelamorte.

*Montażwpojeździeznapędemelektrycznym
HVlubznapędemhybrydowymmożezostać

wykonanywyłącznieprzezwykwalifikowany
personel.
*Wymaganekwalifikacjemogąróżnićsięzależnie
odregionu,wktórymdokonywanyjestmontaż.
*Wymaganejestprzestrzeganielokalnych
przepisówprawnychidyrektywdotyczących
serwisupojazdówznapędemelektrycznym.
Nieprzestrzeganiepowyższychwskazówekgrozi
ciężkimiurazamiciałalubutratążycia.

*Asennuksenkorkeajännitesähköajoneuvoon
(HV)taihybridiajoneuvoonsaasuorittaavain
pätevähenkilöstö.
*Vaadittavapätevyysvaihteleemaakohtaisesti.
*Noudatasähköajoneuvonhuoltoakoskevia
paikallisialakejajalainmääräyksiä.
*Tämänohjeenlaiminlyöntivoiaiheuttaa
vakavanloukkaantumisentaikuoleman.

*Vestavbudoelektrovozidlanavysokénapětí
nebodohybridníhovozidlamůžeprovádětpouze
kvalifikovanýpersonál.
*Dledanéhostátusenezbytnápožadovaná
kvalifikaceliší.
*Přiservisníchčinnostechnaelektrovozidlech
postupujtedlemístníchzákonůazákonných
směrnic.

*Nedodržovánítěchtopokynůmůžemítza
následekvážnéúrazyasmrt.

*Abeépítéstegynagyfeszültségűvillamos
gépjárműbevagyegyhibridgépjárműbecsak
megfelelőképesítésűszemélyzethajthatjavégre.
*Aszükségesképesítésrégiórólrégióraváltozó.
Kérjük,vegyetekintetbeavillamosgépjárművek
szerivzelésévelkapcsolatoshelyitörvényeketés
törvényesirányelveket.
*EzenUtasításfigyelmenkívülhagyásasúlyos
vagyhalálossérülésekhezvezethet.

*МонтажвэлектромобильHVилив
гибридныйавтомобильможетпроизводить
толькоквалифицированныйперсонал.
*Уровеньнеобходимойквалификации
зависитотрегиональныхтребований.
*ОбратитеВашевниманиенарегиональные
законыидирективысогласно
законодательствуотносительносервисадля
электромобилей.
*Несоблюдениеданнойинструкцииможет
обусловитьтяжелыетравмыилипривестик
смертельномуслучаю.
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Fig. 2
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Fig.1
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CMMax.:75kgMax.verticalload:75kg

Bolts/Nuts

100

10.9

10

Washers

Washer

Contact-lockWasher
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*Amennyibenponthegesztésselrögzítettanyákkaltalálkozunk,vegyükle
rólukamıanyagsapkát.
*AfelszerelésutánazútmutatótOErizzükagépjármıpapírjaivalegyütt.
*ABrinknemvállalfelelősségetanemmegfelelőszerelésbőlközvetlenvagy
közvetettmódonkövetkezőkárokért.Ezvonatkozikanemmegfelelő
szerszámokhasználatára,aleírtaktóleltérőmódszerekéseszközök
alkalmazására,valamintaszerelésiútmutatótévesértelmezésére.

Руководстводлямонтажа

Передтем,какначинатьмонтаж,требуетсяпроверитьтабличкус
типомизделиядлятого,чтобыопределитькакуюименноиз
иллюстрацийвинструкциипоустановкенужноиспользовать.

1.Снятьбампер.См.рисунок1.
2.СнятьзаводскиеболтывточкахF.
3.Удалитьимеющийсяклейилипарафиннаместесоприкосновения
буксирногокрюкасавтомобилем.
4.Обработайтеметаллсредствомпротивржавчины.
5.ПоставитькронштейнAиприкрепитьеговточкеB,закрепивнедо
конца.
6.ПоставитькронштейнCиприкрепитьеговточкеD,закрепивнедо
конца.
7.ПоставитькронштейныEиприкрепитьихвточкахF,закрепивнедо
конца.
8.УстановитьпоперечныйбрусGмеждуопорамиAиCвточкахHиI,
затянувкрепежныйматериалнедоконца.
9.УстановитьBrinkConnectorJвместесотводнойштепсельнойK
кронштейномLвточкахMиN.
10.Затянутьвсеболтыигайкивсоответствиисозначениями,
указанныминарисунке.

11.Внимание!Еслиимеется/имеются:Снятьуказанныедетали.См.
рисунок2.
12.OpelGrandlandX:Выпилитьобозначенныечасти,какуказанонарис.
3&4.
13.ВоспользоватьсянаклейкойBrinkSmartPositionStickerивыпилить
указаннуюсекциюбампера.
14.Поставитьнаместодетали,снятыевовремяшага1.

Дляинструкцийпоснятиюиустановкедеталейавтомобиля,
обращайтеськруководствудляработниковгаражей.Информациюо
монтажеисредствахкреплениявынайдетевсхеме.

Внимание
*Еслипотребуютсяизмененияконструкциитранспортногосредства,
следуетпосоветоватьсясдилеромавтомобиля.
*Есливточкахприкрепленияимеетсяслойбитумаили
противошумовойматериал,егоследуетудалить.
*СведенияомаксимальнодопустимоймассебуксируемогоприцепаВы
можетеполучитьудилераавтомобиля.
*Присверленииследитезатем,чтобынезадетьэлектропроводкуи
линиитормознойцепииподачигорючего.
*Удалите(еслиониимеются)пластмассовыезатычкиизприваренных
гаек.
*Послемонтажакрюкаследуетхранитьнастоящееруководствов
комплектестехническойдокументациейавтомобиля.
*ФирмаBrinkнеотвечаетзаущерб,являющийсяпрямымили
косвеннымследствиемнеправильногомонтажа,втомчисле
использованиянеподходящихинструментовипримененияиного
способамонтажаилидругихсредств,чемпредписановинструкции,
либонеправильногоистолкованиянастоящейинструкциипомонтажу.
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Torque Beforeyoustartthefittingyoumustcheckthetypeplatetodetermine
whichsketch,inthefittinginstruction,isapplicable.

1.M12x40(10.9)
*******M*E:75Nm*******M*P:75Nm
2.M8x40(10.9)
*******M*E:25Nm*******M*P:25Nm
3.M12x85(10.9)
*******M*E:75Nm*******M*P:75Nm
4.M12x40(10.9)
*******M*E:120Nm*******M*P:105Nm
5.M12x22(100)
*******M*E:160Nm*******M*P:150Nm
6.M6x20(10.9)
*******M*E:20Nm*******M*P:20Nm
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Montage handleiding

Voordat u met de montage begint dient u op het typeplaatje te kijken
welke schets in de handleiding van toepassing is.

1. Demonteer de bumper. Zie figuur 1.
2. Demonteer op de punten F de originele bouten.
3. Verwijder op de contactvlakken van de trekhaak met het voertuig de
aanwezige kit of wax.
4. Behandel het metaal met een anti-roestmiddel.
5. Plaats steun A en bevestig deze op punt B, monteer het geheel los-vast.
6. Plaats steun C en bevestig deze op punt D, monteer het geheel los-vast.
7. Plaats de steunen E en bevestig deze op de punten F, monteer het geheel
los-vast.
8. Monteer de dwarsbalk G tussen de steunen A en C op de punten H en I,
monteer het geheel handvast.
9. Monteer de Brink Connector J inclusief wegklapbare stekkerplaat K met
beugel L op de punten M en N.
10. Draai alle bouten en moeren overeenkomstig de schets vast.
11. Let op, indien aanwezig: Demonteer het aangegeven deel. Zie figuur 2
12. Opel Grandland X: Zaag overeenkomstig figuur 3 & 4 de aangegeven
delen uit.
13. Zaag het aangegeven deel uit de bumper met behulp van de Brink smart
position sticker.
14. Herplaats het onder punt 1 verwijderde.

Raadpleeg voor demontage en montage van voertuigonderdelen het
werkplaatshandboek. Raadpleeg voor montage en bevestigingsmiddelen
de schets.

Belangrijk
* Voor eventueel noodzakelijke aanpassing(en) “van het voertuig” dient men
de dealer te raadplegen.
* Indien op de bevestigingspunten een bitumen of anti-dreunlaag aanwezig
is, dient deze verwijderd te worden.

* Voor de max. toegestane massa, welke uw auto mag trekken, dient u uw
dealer te raadplegen.
* Bij het boren dient men er zorg voor te dragen, dat electriciteits-, remen
brandstofleidingen niet worden geraakt
* Verwijder "indien aanwezig" de plastik dopjes uit de puntlasmoeren.
* Deze handleiding dient na montage bij de voertuigpapieren gevoegd te
worden.
* Brink is niet aansprakelijk voor de schade die het direct of indirect gevolg is
van onjuiste montage, daaronder begrepen gebruik van niet-geschikte
gereedschappen en het gebruik van andere dan de voorgeschreven
montagewijze en middelen, dan wel onjuiste interpretatie van dit
onderhavig montagevoorschrift.

Fitting Instructions

Before you start the fitting you must check the type plate to determine
which sketch, in the fitting instruction, is applicable.

1. Remove the bumper. See image 1.
2. Remove the original bolts at points F.
3. Remove any wax or glue present where the tow bar is in contact with the
vehicle.
4. Treat the metal with an anti-corrosion agent.
5. Position support A and attach it at point B, then fit the whole thing
without fully tightening.
6. Position support C and attach it at point D, then fit the whole thing
without fully tightening.
7. Position the supports E and attach them at points F, then fit the whole
thing without fully tightening.
8. Fit the cross beam G between supports A and C at points H and I and fit
the whole thing finger-tight.
9. Fit the Brink Connector J, including foldaway socket plate K and bracket L
at points M and N.
10. Tighten all nuts and bolts to the torque indicated in the drawing.
11. Please note. If present: Remove the part indicated. See image 2.
12. Opel Grandland X: Saw out the portions as indicated in img. 3 & 4.

© 4041070/21-10-2025/8

8. Umístěte příčný nosník G mezi podpěry A a C k bodům H a I a utáhněte
ručně tento celek.
9. Nasaďte Brink Connector J včetně držáku zásuvky K a držáku L k bodům M
a N.
10. Utáhněte všechny matice a šrouby kroutivou silou uvedenou v nákresu.
11. Prosím poznačte si. Pokud existují/existuje: Odstraňte označenou část.
Viz schéma2.
12. Opel Grandland X: Odřízněte části viz schéma 3 & 4.
13. K vyříznutí označené části nárazníku použijte nálepku Brink Smart
Position Sticker.
14. Vyměňte díly odstraněné v kroku 1.

Před demontáží a montáží částí vozidla konzultujte montážní příručku.
Montážní pokyny a metoda připevnění dle náčrtu.

Důležitý
* Pokud je potřeba provést na voze úpravy, obraťte se na svého prodejce.
* Pokud je místo montáže opatřeno asfaltovým nátěrem nebo vrstvou
nátěru snižující hluk, odstraňte je.
* Pro informaci o maximálním nákladu povoleném k tažení se obraťte na
svého prodejce.
* Při vrtání dbejte zvýšené pozornosti, zejména co se týče elektrických,
brzdových a palivových kontaktů.
* Pokud jsou na maticích bodového svařování plastová víčka, odstraňte je.
* Po montáži uschovejte tento manuál k ostatním dokladům vozidla.
* Společnost Brink neodpovídá za přímé ani nepřímé škody způsobené
nesprávnou montáží, včetně použití nevhodných nástrojů, použití jiných
metod montáže a prostředků

Szerelési útmutató

Mielőtt rögzítené az eszközt, ellenőrizze a típustáblát, hogy a rögzítési
útmutató alapján melyik ábra alkalmazandó.

1. Távolítsa el az ütközőt. Lásd az ábrát 1.
2. Távolítsa el az eredeti csavarokat az F ponton!

3. Távolítsa el az összes kenőanyagot illetve ragasztót a vontatórúd a
járművel érintkező részeinél.
4. Fémet kezelje le korróziógátlóval.
5. Helyezze el az A támasztékot és illessze a B pontokban, majd szerelje fel az
egész tárgyat lazán felcsavarva.
6. Helyezze el az C támasztékot és illessze a D pontokban, majd szerelje fel az
egész tárgyat lazán felcsavarva.
7. Helyezze el a E támasztékokat és illessze a F pontokhoz, majd szerelje fel
az egész tárgyat lazán felcsavarva.
8. Illessze az G kereszttartót az A és C tartók közé az H és I pontokban, majd
húzza meg ujjal a rögzítéseket.
9. Szerelje fel a Brink Connector J az aljzatlemezzel K és a kengyellel L együtt
az M és N pontokban.
10. Szorítsa be az összes anyát és csavart a rajzon feltüntetett
csavarónyomatékig.
11. Figyelem! Ha aktuális: Távolítsa el a feltüntetett részt. Lásd az ábrát 2.
12. Opel Grandland X: Fűrészelje ki a darabokat az 3 & 4.ábrán feltüntetett
módon.
13. Használja a Brink Smart Position Sticker-t a megjelölt rész kifűrészelésére
a lökhárítóból
14. Tegye vissza az 1. lépésben eltávolított darabokat.

A jármű alkatrészeinek szétszerelési és összeillesztési módját lásd a
munkahelyi kézikönyvben. Az összeillesztési útmutatót és az alkatrészek
csatlakoztatási módját lásd a rajzon.

Fontos
* Amennyiben a gépkocsin módosításra van szükség, kérjünk felvilágosítást
kereskedOEnktOEl.
* Amennyiben a csatlakozási pontok bitumennel, vagy zajcsökkentOE
anyaggal van bevonva, ezeket távolítsuk el.
* A jármı által maximálisan vontatható megengedett teher mértékérOEl
tájékozódjunk kereskedOEnknél.
* Fúrás során ügyeljünk arra, hogy elkerüljük az elektromos, a fék- és az
üzemanyag-vezetékeket.
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*Usunięciamateriałuizolacyjnegozpowierzchnistykuzpunktów
mocowania.
*Podczasewentualnychodwiertówupewnićsięczywpobliżunieznajdują
sięprzewodyinstalacjielektrycznej,przewodyhydraulicznelubprzewody
paliwowe.
*Wszystkieubytkipowłokilakierniczejzabezpieczyćprzedkorozją.
*Należywyjąćewentualneplastikowezaślepkiwpunktachprzyspawanych
nakrętek.
*Stosowaćnakrętkiorazśrubygatunkowedostarczonewkomplecie.
*Utrzymywaćkulęwczystości,orazpamiętaćoregularnymjejsmarowaniu.
*Hakholowniczyzarejestrowaćwstacjidiagnostycznej.
*ZastosowaniesiędopowyższychwskazańgwarantujePaństwu
bezpieczeństwo,niezawodnośćisprawnośćnaszegowyrobuprzezcałyokres
jegoużytkowania.

Asennusohjeet

Ennenasennustaselvitätyyppikilvestä,mikäasennusohjeenpiirros
koskeekyseistäautoa.

1.Irrotapuskuri.Ks.kuva1.
2.IrrotaalkuperäisetpultitkohdistaF.
3.Poistamahdollinenkittijavahakohdista,joissavetokoukkuon
kosketuksissaajoneuvoon.
4.Käsittelemetalliruosteenestoaineella.
5.AsetakannatinAjakiinnitäsekohtaanB,kiinnitänekaikkilöyhästi.
6.AsetakannatinCjakiinnitäsekohtaanD,kiinnitänekaikkilöyhästi.
7.AsetakannattimetEjakiinnitänekohtiinF,kiinnitänekaikkilöyhästi.
8.KiinnitäpoikittaispalkkiGtukienAjaCväliinkohtiinHjaI,kiinnitäkaikki
käsin.
9.KiinnitäBrinkConnectorJjasiihenkiinnitettykokoontaitettava
pistorasialevyKluettunaLväliinkohtiinMjaN.
10.Kiristäkaikkipultitjamutteritpiirroksenmukaisesti.
11.Huom.:Mikäliolemassa:Irrotamerkittyosa.Ks.kuva2.
12.OpelGrandlandX:Sahaairtikuvan3&4osoittamatosat.
13.KäytäBrinkSmartPositionSticker-tarraa,kunsahaatmerkitynosanirti
puskurista.

14.Asetatakaisinpaikalleenkohdan1osat.

Ajoneuvonosienpurkamis-jaasennusohjeet,ks.työpaikallakäytetty
käsikirja.Asennus-jakiinnityohjeet,ks.piirros.

Tärkeää
*“”Ajoneuvoa”“koskevastamahdollisestatarpeellisestasovellutuksesta/
sovellutuksistaonkysyttäväneuvoajälleenmyyjältä.
*Mikälikiinnityskohdissaonbitumi-taitärinänestokerros,seonpoistettava.
*Autonvetämääsallittuaenimmäiskuormitustaontiedusteltava
jälleenmyyjältä.
*Porattaessaonhuolehdittavasiitä,ettäeijoudutakosketuksiinsähkö-,
jarru-taipolttoainejohtojenkanssa.
*Poista,“”mikäliolemassa”“,pistehitsausmuttereidenmuovisuojukset.
*Nämäasennusohjeetonasennuksenjälkeensäilytettäväyhdessä
ajoneuvoakoskevienpapereidenkanssa.
*Brinkeiolevastuussavioittumisesta,jokaonsuoraantaiepäsuoraan
aiheutunutväärästäasennuksestasamoinkuinsopimattomientyökalujen
käytöstä,muidenkuinohjeissamainittujenasennusmenetelmientai
välineidenkäytöstäsekäkyseistenasennusohjeidenväärintulkinnasta.

Pokynykmontáži

Předinstalacíjenutnozkontrolovattypovýštítek,abystezjistili,který
nákresvpokynechproinstalacimátepoužít.

1.Odstraňtenárazník.Vizschéma1.
2.SejmětepůvodníšroubyvbodechF.
3.Odstraňtejakýkolivvosknebolepidlozmístaspojenítažnétyčes
vozidlem.
4.Ošetřetekovantikoroznímčinidlem.
5.UmístětevzpěruAapřipevnětejivboduB,pakpřipevněteceloututočást
anižbystejiplněutáhli.
6.UmístětevzpěruCapřipevnětejivboduD,pakpřipevněteceloututočást
anižbystejiplněutáhli.
7.UmístětevzpěryEapřipevnětejevbodechF,pakpřipevněteceloututo
částanižbystejiplněutáhli.
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13.UsetheBrinksmartpositionstickertosawouttheindicatedsection
fromthebumper.
14.Replacetheitemsremovedinstep1.

Fordismantlingandfittingthevehicleparts,seethesitehandbook.For
fittinginstructionsandattachmentmethod,seedrawing.

Important
*Shouldthisinstallationprocessentailthecuttingofthebumper–
conformationMUSTbeobtainedbytheinstallationengineerofthe
customer’sacceptancepriortocompletion.BrinkTowingSystemsdonot
acceptresponsibilityforanymattersarisingasaresultofthis
miscommunication.
*Allmeasurementsareinmm!
*Thedealershouldbeconsultedforpossiblenecessaryadjustment(s)“”of
thevehicle”“.
*Removetheinsulatingmaterialfromthecontactareaofthefittingpoints.
*Consultyourdealerforthemaximumtoleratedpullweightandballhitch
pressureofyourvehicle.
*Donotdrillthroughelectrical-,brake-orfuellines.
*Remove(ifpresent)theplasticcapsfromthespotweldingnuts.
*Thisfittinginstructionhastobeenclosedinthevehicledocumentsafter
fittingthetowbar.
*Brinkisnotliablefordamagecauseddirectlyorindirectlybyincorrect
assembly,includingtheuseofunsuitabletools,theuseofotherassembly
methodsandmeansthantheonesoutlined,andtheincorrectinterpretation
oftheseassemblyinstructions.

Montageanleitung

VorBeginndesEinbausistanhandderTypplakettederAnhängerkupp-
lungfestzustellen,welcheEinbauskizzeindieserMontageanleitungdie
richtigeist.

1.DieStoßstangeabmontieren.SieheAbbildung1.
2.DieOriginalschraubenandenPunktenFentfernen.

3.BeidenBerührungsflächenderAnhängervorrichtungmitdemFahrzeug
denvorhandenenKittoderdasWachsentfernen.
4.DasMetallmiteinemRostschutzmittelbehandeln.
5.DieHalterungAanlegenundbeidasPunktBbefestigen.Alleshalbfest
montieren.
6.DieHalterungCanlegenundbeidasPunktDbefestigen.Alleshalbfest
montieren.
7.DieHalterungenEanlegenundbeidenPunktenFbefestigen.Alles
halbfestmontieren.
8.DenQuerträgerGzwischendenHalterungenAundCbeidenPunktenH
undIhalbfestanbringen.
9.DenBrinkConnectorJeinschließlichwegklappbarerSteckdosenplatteK
undBügelLbeidenPunktenMundNmontieren.
10.AlleSchraubenundMutterngemäßdenAngabeninderAbbildung
festdrehen.
11.Hinweisfallsvorhanden:DenangegebenenTeilabmontieren.Siehe
Abbildung2.
12.OpelGrandlandX:GemäßAbb.3&4dieangegebenenTeile
heraussägen.
13.VerwendenSiedenspeziellenAufklebervonBrink,umdenangegebenen
BereichausdemStoßfängerauszusägen.
14.DasunterAbschnitt1Entferntewiederanbringen.

FürdieDemontageundMontagevonFahrzeugteilendas
Werkstatt-HandbuchzuRateziehen.FürdieMontageunddie
BefestigungsmitteldieEinbauskizzezuRateziehen.

Wichtig
*Für(eine)eventuellerforderlicheAnpassung(en)“”desFahrzeugs”“istder
HändlerzuRatezuziehen.
*ImBereichderAnlageflächenmußUnterbodenschutz,Hohlraumkonser
vierung(Wachs)undAntidröhnmaterialentferntwerden.
*VordemBohrenprüfen,daßkeine,dorteventuellvorhandeneLeitungen
beschädigtwerdenkönnen.
*AlleBohrspäneentfernenundgebohrteLöchergegenKorrosionschützen.
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* Entfernen Sie “”falls vorhanden”“, die Plastikkappen von den Punkt
schweiß muttern.
* Für das höchstzulässige Zuggewicht und der erlaubte Kugeldruck Ihres
Fahrzeugs ist Ihr Händler zu befragen.
* Die Quetschmuttern müssen nach einem späteren lösen der Muttern
gegen neue ausgetauscht werden, da ansonsten die Sicherungswirkung
nicht mehr garantiert ist!
* Brink haftet nicht für Schäden, die als direkte oder indirekte Folge einer
nicht ordnungsgemäßen Montage auftreten, darunter fallen auch die
Benutzung von ungeeigneten Werkzeugen, andere als die vorgeschriebenen
Montageverfahren und Montagemittel sowie eine fehlerhafte Interpretation
der betreffenden Montageanweisung.

Instructions de montage

Avant de commencer le montage veuillez, vérifier la plaque signalétique
de l’attelage afin de d’identifierr l’illustration correspondante dans la
notice de montage.

1. Démonter le pare-chocs. Voir la image 1.
2. Démonter les boulons d’origine situés sur les points F.
3. Retirer le mastic ou la cire qui se trouve sur les surfaces de contact de
l'attache-remorque avec le véhicule.
4. Traiter le métal avec un produit antirouille.
5. Positionner le support A et le fixer à l’emplacement le point B, monter
l’ensemble sans serrer.
6. Positionner le support C et le fixer à l’emplacement le point D, monter
l’ensemble sans serrer.
7. Positionner les supports E et les fixer à l'emplacement des points F,
monter l’ensemble sans serrer.
8. Monter la barre transversale G entre les supports A et C sur les points H et
I, monter l’ensemble sans serrer.
9. Monter le Brink Connector J et compris la prise rabattable K avec collier L
sur les points M et N.
10. Serrer tous les boulons et écrous conformément au schéma.
11. Attention, si présents: Démonter la partie indiquée. Voir la image 2.

12. Opel Grandland X: Scier les parties indiquées conformément à la image 3
& 4.
13. Utilisez le Brink Smart Position Sticker pour découper la section indiquée
du pare-chocs.
14. Remettre en place les éléments déposés au point 1.

Pour le montage et le démontage des pièces du véhicule, consulter la
notice du fabricant. Consulter le croquis pour voir le montage et les
moyens de fixation.

Importante
* Pour une/des adaptations indispensables sur le véhicule, veuillez consulter
le concessionnaire.
* Enlever la couche de bitume ou d’anti-tremblement qui recouvre
éventuellement les points de fixation.
* Pour connaître le poids de traction maximum et le poids en flèche sur la
rotule autorisée du véhicule, veuillez consulter votre concessionnaire.
* Veiller en perçant à ne pas endommager les conduites de électrique, de
frein et de carburant.
* Retirer “”si présents”“ les embouts en plastique des écrous de soudure par
point.
* Cette notice de montage doit être conservée à bord du véhicule après
montage de l’attelage.
* Brink décline toute responsabilité pour les dommages qui pourraient
directement ou indirectement résulter d’un montage incorrect, y compris
l’utilisation d’outils inappropriés et l’utilisation d’un mode d’emploi et de
moyens autres que ceux prescrits, ou bien résulter d’une interprétation
inexacte des présentes instructions de montage.

Monterings anvisningar

Innan du startar monteringen måste du kontrollera typskylten för att
kunna bedöma vilken skiss i monteringsanvisningen som ska användas.

1. Demontera stötfångaren. Se figur 1.
2. Ta bort originalbultarna vid punkterna F.
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6. Posizionare il sostegno C e fissarli manualmente in corrispondenza del
punto D.
7. Posizionare i sostegni E e fissarli manualmente in corrispondenza dei punti
F.
8. Montare la traversa G tra i sostegni A e C e fissarla manualmente in
corrispondenza dei punti H e I.
9. Montare lo Brink Connector J comprensiva il portapresa a scomparsa K e
staffa L in corrispondenza dei punti M e N.
10. Serrare tutti i dadi e bulloni alle coppie di serraggio indicate nel disegno.
11. Attenzione, se presente: Smontare il pezzo indicato. Vedi figura 2.
12. Opel Grandland X: Segare via le parti indicate in figura 3 & 4.
13. Usare Brink smart position sticker per segare via la sezione indicata dal
paraurti.
14. Rimontare quanto rimosso al punto 1.

Per lo smontaggio ed il montaggio dei componenti del veicolo consultare
il manuale tecnico dell’officina. Consultare il disegno per il montaggio ed
i dispositivi di fissaggio.

Importante
* Per eventuali necessari adattamenti “”del veicolo”“ si consiglia di consultare
il fornitore.
* Rimuovere lo strato di materiale isolante dai punti d’attacco.
* Per il peso complessivo trainabile della Vostra vettura, consultate il Vostro
rivenditore autorizzato.
* Praticando i fori, prestare attenzione a non danneggiare i cavi elettrici, i
cavi del freno e i condotti del carburante.
* Rimuovere, se presenti, i coperchietti in plastica dai dadi di saldatura per
punto.
* Questa istruzione di montaggio deve essere allegata ai documenti del
veicolo dopo l’installazione del gancio.
* Brink non può essere ritenuta responsabile per eventuali danni
direttamente o indirettamente dovuti ad un errato montaggio, intendendo
con ciò anche l’uso di attrezzi non idonei e l’uso di metodi e mezzi di
montaggio diversi da quelli prescritti, nonché all’errata interpretazione delle
seguenti istruzioni di montaggio.

Instrukcja montażu

Przed rozpoczęciem montażu należy sprawdzić tabliczkę znamionową,
aby ustalić, który z rysunków znajdujących się w instrukcji montażowej
należy wykorzystać.

1. Zdemontować zderzak. Patrz rysunek 1.
2. Wykręcić oryginalne śruby z punktów oznaczonych jako F.
3. Usunąć w miejscu powierzchni stycznych haka holowniczego z pojazdem
znajdujący się tam kit lub wosk.
4. Powierzchnie metalowe pokryć środkiem antykorozyjnym.
5. Umieścić wspornik A i umocować go w punkcie B, lekko przymocować
całość.
6. Umieścić wspornik C i umocować go w punkcie D, lekko przymocować
całość.
7. Umieścić wsporniki E i umocować je w punktach F, lekko przymocować
całość.
8. Zamontować poprzecznicę G między wspornikami A i C w punktach H i I,
całość lekko przymocować.
9. Zamontować Brink Connector J oraz składaną płytkę z gniazdami K i
wspornikiem L w punktach M i N.
10. Dokręcić wszystkie śruby i nakrętki zgodnie z rysunkiem.
11. Uwaga, gdy obecny: Zdemontować zaznaczony odcinek. Patrz rysunek 2.
12. Opel Grandland X: Wypiłować zgodnie z rysunkiem 3 & 4 wskazane
odcinki.
13. Użyć naklejki smart position sticker firmy Brink, aby wyciąć zaznaczoną
część ze zderzaka.
14. Ponownie umieścić to, co zostało zdemontowane w punkcie 1.

Co do montażu i montowania części pojazdu zapoznać się z
podręcznikiem warsztatowym. Co do montażu i środków montażowych
zapoznać się ze schematem.

Uwaga
* Po przejechaniu 1000 km dokręcić wszystkie elementy skręcane.
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3.Avlägsnaallbeläggningellervaxfråndragkrokenskontaktytormed
fordonet.
4.Behandlametallenmedantirostmedel.
5.PositionerastödAochmonteradetvidpunktB,fästsedandethelautan
attdraåtordentligt.
6.PositionerastödCochmonteradetvidpunktD,fästsedandethelautan
attdraåtordentligt.
7.PlacerastödenEochfästdemvidpunkternaF,fästsedandethelautan
attdraåtordentligt.
8.FästtvärbalkGmellanhållarnaAochCvidpunkternaHochIutanattdra
åthelt.
9.FästBrinkConnectorJinklusivefällbarakontaktplattanKochbygelnLvid
punkternaMochN.
10.Momentdraallaskruvarochmuttrarenligtimagen.
11.Observera!Omdessafinns:Demonteradenangivnadelen.Sefigur2.
12.OpelGrandlandX:Sågautdelarnaenligtfig.3&4.
13.AnvändBrinksmartpositionstickerförattsågautdenangivnadelenur
stötfångaren.
14.Monteradedelarsomdemonteradesunderpunkt1.
Severkstadshandbokenfördemonteringochmonteringavfordonets
delar.Sefigurenförmonteringochmonteringsmaterial.

Viktig
*Kontaktaåterförsäljarenomfordoneteventuelltbörmodifieras.
*Omdetfinnsettbitumen-ellerstötdämpandelagervidkontaktytorskall
dettaavlägsnas.
*Kontaktadinåterförsäljarefördittfordonsmax.dragviktochtillåtna
kultryck.
*Vidborrningskallmansetillattelektrisk-,broms-ogbränsleledningarna
inteskadas.
*Avlägsnadesmåplastlocken-omdessafinns-frånpunktsvetsmuttrarna.
*Efterattdragetärmonterat,placeramonteringsanvisningentillsammans
medbilensövrigadokument.
*Brinkärinteansvarigaförskadasomorsakatsdirektellerindirektav
felaktigmontering,inklusiveanvändningavolämpligaverktyg,andra

monteringsmetoderochprocesserändesombeskrivs,samtfelaktig
tolkningavdessamonteringsinstruktioner.

Monteringsvejledning

Indendustartermontage,skaldusepåtypeskiltet,hvilkentegningi
vejledningenderskalanvendes.

1.Demonterkofangeren.Sefig.1.
2.AfmonterdeoprindeligeboltepåpunkterneF.
3.Fjernvedkontaktområdermellemkøretøjetoganhængertrækketdet
tilstedeværendekitellervoks.
4.Behandlmetalletmedetanti-rustmiddel.
5.AnbringstøttenAogmonterdennevedpunktetB;monterdethele
manuelt.
6.AnbringstøttenCogmonterdennevedpunktetD;monterdethele
manuelt.
7.AnbringstøtterneEogmonterdissevedpunkterneF;monterdethele
manuelt.
8.MontertværvangenGmellembeslageneAogCpåpunkterneHogI,
fastgørdethelemedhåndkraft.
9.MonterBrinkConnectorJinklusivdennedklapbarekontaktpladeKmed
bøjleLpåpunkterneMogN.
10.Spændallebolteogmøtrikkerifølgetegningen.
11.OBS!Omdefindes:Demonterdenangivnedel.Sefig.2.
12.OpelGrandlandX:Savifølgefigur3&4demarkerededeleud.
13.BrugBrinksmartpositionstickertilatsavedenangivnedeludaf
kofangeren.
14.Monterdedele,somblevfjernetunderpunkt1.

Rådførværkstedshåndbogenfordemonteringogmontageafdeletil
køretøjet.Rådførformontageogmontagemidlerskitsen.

Vigtig
*Kontaktforhandlereniforbindelsemedeventuellepåkrævedeændring(er)
påkøretøjet.
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* Undervognsbehandlingen skal fjernes de steder hvor trækket ligger an
mod bilen.
* Kontakt Deres forhandler for oplysninger om den maksimale trækkraft og
det tilladte kugletryk.
* Vær forsigtig ikke at bore i ledninger-,bremse elller benzinslange.
* Fjern plasticpropperne “”om de findes”“ fra de punktsvejsede m¢trikker.
* Brink er ikke ansvarlig for skade der direkte eller indirekte er forårsaget af
forkert montage, herunder også iberegnet brug af forkert værktøj og
anvendelse af anden montagemetode og andre montagemidler end de
foreskrevne samt fejltolkning af den medfølgende montagevejledning.

Instrucciones de montaje

Antes de comenzar el montaje por favor, verifique la placa descriptiva del
enganche con el fin de determinar la figura correspondiente en la reseña
de montaje.

1. Desmontar el parachoques. Véase la figura 1.
2. Retire los tornillos originales en los puntos F.
3. Retirar a la altura de las superficies de contacto del gancho de remolque
con el vehículo el pegamento o la cera existentes.
4. Trate el metal con un agente anticorrosión.
5. Colocar el soporte A y asegurarlo en del punto B, montar el conjunto sin
apretar mucho.
6. Colocar el soporte C y asegurarlo en del punto D, montar el conjunto sin
apretar mucho.
7. Colocar los soportes E y fijarlos a la altura de los puntos F, montar el
conjunto sin apretar mucho.
8. Coloque la viga transversal G entre los soportes A y C en los puntos H y I y
colóquelo todo apretando a mano.
9. Montar la Brink connector J incluida la placa de enchufe batiente K y
soporte L en los puntos M y N.
10. Apretar todos los tornillos y tuercas de acuerdo con los puntos del
gráfico.
11. Importante. Si presentes: Desmontar la parte indicada. Véase la figura 2.
12. Opel Grandland X: Serrar las partes indicadas en la fig 3 & 4.

13. Sierre la parte indicada del parachoques con ayuda del Smart Position
Sticker de Brink.
14. Volver a poner lo retirado bajo punto 1.

Consultar el manual de instalación de taller para el desmontaje y montaje
de piezas del vehículo. Consultar el croquis para el montaje y medios de
fijación.

Importante
* Para (una) eventual(es) adaptación(es) ‘del vehículo’ consúltese al
concesionario.
* Si en los puntos de fijación hay una capa de betún o anti-choque hay que
quitarla.
* Consulte a su concesionario para el peso máximo de tracción y la presión
de la bola admitida de su vehículo.
* No agujerear cable de eléctrico, tubos de freno o gasolina”“
* Retirar, si presentes, los capuchones de plástico de las tuercas de soldadura
por punto.
* Guarde estas instucciones junto a la documentación del veículo después
del montaje del enganche.
* Brink no se responsabiliza por daños causados, directa o indirectamente,
por un montaje incorrecto, incluyendo el uso de herramientas inadecuadas,
por el uso de métodos de montaje y medios distintos a los indicados y por la
interpretación incorrecta de estas instrucciones de montaje.

Istruzioni per il montaggio

Prima di iniziare il montaggio verificare la terghetta identificativa per
determinare quale disegno, presente nelle istruzioni, è applicabile.

1. Smontare il paraurti. Vedi figura 1.
2. Smontare i bulloni originali in corrispondenza dei punti F.
3. Rimuovere il mastice o la cera presenti sulle superfici di contatto del
gancio traino con il veicolo.
4. Trattare il metallo con una sostanza antiruggine.
5. Posizionare il sostegno A e fissarli manualmente in corrispondenza del
punto B.
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